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Образец оформления библиографической ссылки 
на книгу на китайском языке

Описание по российскому ГОСТ (сокращенный вариант, принятый в журнале) – кириллицей китайский текст (в системе Палладия), в квадратных скобках – перевод на русский язык. После описания в скобках указать, что книга на китайском языке и через точку с запятой дать китайскую библиографическую ссылку.

Например:

Чжоу Кай. Цюаньцюхуа бэйцзин ся «И дай и лу» цзяньшэ дэ дуйвай чуаньбо [Инициатива международного общения «Один пояс — один путь» на фоне глобализации] // Дуйвай чуаньбо [Внешние связи]. 2015. № 3. (на китайском языке; 周凯. 全球化背景下“一带一路”建设的对外传播.对外传播, 2015 (3)).
В разделе References:
По правилам представления ссылок в разделе References (см. инструкцию). В качестве латинской транслитерации дается представление в системе пиньинь (без диакритики), в квадратных скобках – перевод на английский язык. После описания - китайская библиографическая ссылка, в конце в скобках – (in Chinese).
Например:

Zhou Kai (2015) Quan qiuhua Beijing xia “Yidai yilu” jianshe dedui waichuan bo [An initiative of the international communication «One belt and one road» on the background of the globalization]. Duiwai chuanbo [External relations], no. 3. (周凯. 全球化背景下“一带一路”建设的对外传播.对外传播, 2015 (3)). (in Chinese)

